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Sepher Tehillim (Psalms) 
 

Chapter 37 
 

Shavua Reading Schedule (13th sidrah) - Ps 37 
 

:DLER  IYRA  @PWZ-L@  MIRXNA  XGZZ-L@  CECL Ps37:1 

:†́�¸‡µ” ‹·ā¾”¸A ‚·Mµ™¸U-�µ‚ �‹¹”·š¸LµA šµ‰̧œ¹U-�µ‚ …¹‡´…̧� ‚ 

1. l’Dawid ‘al-tith’char bam’re`im ‘al-t’qane’ b’`osey `aw’lah. 
 

Security of Those Who Trust in JWJY, and Insecurity of the Wicked.  
 

A Psalm of Dawid. 

Ps37:1 Do not fret because of evildoers, be not envious toward wrongdoers. 
 

‹36:1› Τοῦ ∆αυιδ.   
Μὴ παραζήλου ἐν πονηρευοµένοις µηδὲ ζήλου τοὺς ποιοῦντας τὴν ἀνοµίαν·   
1 Tou Dauid.  

 A psalm to David. 

M� paraz�lou en pon�reuomenois  

 Be not provoked to jealousy with ones acting wickedly, 

m�de z�lou tous poiountas t�n anomian;   

  nor be jealous of the ones doing lawlessness! 
_____________________________________________________________________________________________ 

:OELEAI  @YC  WXIKE  ELNI  DXDN  XIVGK  IK 2 

:‘E�ŸA¹‹ ‚¶�¶C ™¶š¶‹¸�E E�́L¹‹ †´š·†¸÷ š‹¹˜́‰¶� ‹¹J ƒ 

2. ki kechatsir m’herah yimalu uk’yereq deshe’ yibolun. 
 

Ps37:2 For they shall wither quickly like the grass and fade like the green herb. 
 

‹2› ὅτι ὡσεὶ χόρτος ταχὺ ἀποξηρανθήσονται  
καὶ ὡσεὶ λάχανα χλόης ταχὺ ἀποπεσοῦνται.   
2 hoti h�sei chortos tachy apox�ranth�sontai  

 For as grass quickly they shall be dried up, 

kai h�sei lachana chlo�s tachy apopesountai.   

    and as vegetation of tender shoots they shall quickly fall away.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:DPEN@  DRXE  UX@-OKY  AEH-DYRE  DEDIA  GHA 3 

:†́’E÷½‚ †·”̧šE —¶š¶‚-‘́�¸� ƒŸŠ-†·ā¼”µ‡ †́E†́‹µA ‰µŞ̌A „ 

3. b’tach baYahúwah wa`aseh-tob sh’kan-‘erets ur’`eh ‘emunah. 
 

Ps37:3 Trust in JWJY and do good; dwell in the land and cultivate faithfulness. 
 

‹3› ἔλπισον ἐπὶ κύριον καὶ ποίει χρηστότητα  
καὶ κατασκήνου τὴν γῆν, καὶ ποιµανθήσῃ ἐπὶ τῷ πλούτῳ αὐτῆς·   
3 elpison epi kyrion kai poiei chr�stot�ta  

 Hope upon YHWH, and execute graciousness! 

kai katask�nou t�n g�n, kai poimanth�sÿ epi tŸ ploutŸ aut�s;   

   And encamp in the land!  and you shall be tended by its riches.  
_____________________________________________________________________________________________ 
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:JAL  ZL@YN  JL-OZIE  DEDI-LR  BPRZDE 4 

:¡¶A¹� œ¾�¼‚̧�¹÷ ¡¸�-‘¶U¹‹̧‡ †́E†́‹-�µ” „µMµ”¸œ¹†¸‡ … 

4. w’hith’`anag `al-Yahúwah w’yiten-l’ak mish’aloth libeak. 
 

Ps37:4 Delight yourself in JWJY; and He shall give you the desires of your heart. 
 

‹4› κατατρύφησον τοῦ κυρίου, καὶ δώσει σοι τὰ αἰτήµατα τῆς καρδίας σου.   
4 katatryph�son tou kyriou, kai d�sei soi ta ait�mata t�s kardias sou.   

 Revel in YHWH!  that he should give to you the requests of your heart.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:DYRI  @EDE  EILR  GHAE  JKXC  DEDI-LR  LEB 5 

:†¶ā¼”µ‹ ‚E†̧‡ ‡‹́�´” ‰µŠ¸ƒE ¡¶J̧šµC †́E†́‹-�µ” �ŸB † 

5. gol `al-Yahúwah dar’keak ub’tach `alayu w’hu’ ya`aseh. 
 

Ps37:5 Commit your way to JWJY, trust in Him, and He shall do it. 
 

‹5› ἀποκάλυψον πρὸς κύριον τὴν ὁδόν σου καὶ ἔλπισον ἐπ’ αὐτόν, καὶ αὐτὸς ποιήσει  
5 apokaluuon pros kyrion t�n hodon sou kai elpison epí auton, kai autos poi�sei  

 Reveal to YHWH your way, and hope upon him! and he shall act.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:MIXDVK  JHTYNE  JWCV  XE@K  @IVEDE 6 

:�¹‹´š»†́QµJ ¡¶Š´P¸�¹÷E ¡¶™¸…¹˜ šŸ‚́� ‚‹¹˜Ÿ†̧‡ ‡ 

6. w’hotsi’ ka’or tsid’qeak umish’pateak katsaharayim. 
 

Ps37:6 He shall bring forth your righteousness as the light  

and your judgment as the noonday.  
 

‹6› καὶ ἐξοίσει ὡς φῶς τὴν δικαιοσύνην σου καὶ τὸ κρίµα σου ὡς µεσηµβρίαν.   
6 kai exoisei h�s ph�s t�n dikaiosyn�n sou  

 And he shall bring forth as light your righteousness, 

kai to krima sou h�s mes�mbrian.   

 and your practice as at midday.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  XGZZ-L@  EL  LLEGZDE  DEDIL  MEC 7 

:ZENFN  DYR  YI@A  EKXC  GILVNA 

šµ‰̧œ¹U-�µ‚ Ÿ� �·�Ÿ‰̧œ¹†¸‡ †́E†́‹µ� �ŸC ˆ 
:œŸL¹ˆ¸÷ †¶ā¾” �‹¹‚̧A ŸJ̧šµC µ‰‹¹�̧˜µ÷¸A 

7. dom laYahúwah w’hith’cholel lo ‘al-tith’char  
b’mats’liach dar’ko b’ish `oseh m’zimoth. 
 

Ps37:7 Rest in JWJY and wait patiently for Him; do not fret because of him who prospers 

in his way, because of the man who carries out wicked schemes. 
 

‹7› ὑποτάγηθι τῷ κυρίῳ καὶ ἱκέτευσον αὐτόν·  µὴ παραζήλου  
ἐν τῷ κατευοδουµένῳ ἐν τῇ ὁδῷ αὐτοῦ, ἐν ἀνθρώπῳ ποιοῦντι παρανοµίας.   
7 hypotag�thi tŸ kyriŸ kai hiketeuson auton;   

 Submit to YHWH, and entreat him! 

m� paraz�lou en tŸ kateuodoumenŸ en tÿ hodŸ autou,  

 Be not provoked to jealousy in the prospering in his way 
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en anthr�pŸ poiounti paranomias.   

 by a man doing unlawfulness!  
_____________________________________________________________________________________________ 

:RXDL-J@  XGZZ-L@  DNG  AFRE  S@N  SXD 8 

:µ”·š´†̧�-¢µ‚ šµ‰¸œ¹U-�µ‚ †́÷·‰ ƒ¾ ¼̂”µ‡ •µ‚·÷ •¶š¶† ‰ 

8. hereph me’aph wa`azob chemah ‘al-tith’char ‘ak-l’hare`a. 
 

Ps37:8 Cease from anger and forsake wrath; do not fret; it leads only to evildoing. 
 

‹8› παῦσαι ἀπὸ ὀργῆς καὶ ἐγκατάλιπε θυµόν, µὴ παραζήλου ὥστε πονηρεύεσθαι·   
8 pausai apo org�s kai egkatalipe thymon,  

 Cease from anger, and abandon rage!   

m� paraz�lou h�ste pon�reuesthai;   

 Be not provoked to jealousy so as to do wicked!  
_____________________________________________________________________________________________ 

:UX@-EYXII  DND  DEDI  IEWE  OEZXKI  MIRXN-IK 9 

:—¶š´‚-E�̧š‹¹‹ †́L·† †́E†́‹ ‹·Ÿ™¸‡ ‘Eœ·š´J¹‹ �‹¹”·ş̌÷-‹¹J Š 

9. ki-m’re`im yikarethun w’qoey Yahúwah hemah yir’shu-‘arets. 
 

Ps37:9 For evildoers shall be cut off, but those who wait for JWJY,  

they shall inherit the land. 
 

‹9› ὅτι οἱ πονηρευόµενοι ἐξολεθρευθήσονται,  
οἱ δὲ ὑποµένοντες τὸν κύριον αὐτοὶ κληρονοµήσουσιν γῆν.   
9 hoti hoi pon�reuomenoi exolethreuth�sontai,  

 For the ones doing wicked shall be utterly destroyed; 

hoi de hypomenontes ton kyrion autoi kl�ronom�sousin g�n.   

 but the ones waiting on YHWH, they shall inherit the land.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:EPPI@E  ENEWN-LR  ZPPEAZDE  RYX  OI@E  HRN  CERE 10 

:EM¶’‹·‚̧‡ Ÿ÷Ÿ™̧÷-�µ” ́U¸’µ’ŸA¸œ¹†¸‡ ”́�́š ‘‹·‚̧‡ Šµ”¸÷ …Ÿ”¸‡ ‹ 

10. w’`od m’`at w’eyn rasha` w’hith’bonan’at `al-m’qomo w’eynenu. 
 

Ps37:10 Yet a little while and the wicked one shall be no more;  

and you shall look carefully for his place and he shall not be there. 
 

‹10› καὶ ἔτι ὀλίγον καὶ οὐ µὴ ὑπάρξῃ ὁ ἁµαρτωλός,  
καὶ ζητήσεις τὸν τόπον αὐτοῦ καὶ οὐ µὴ εὕρῃς·   
10 kai eti oligon kai ou m� hyparxÿ ho hamart�los,  

 And yet in a short time, and in no way shall exist the sinner; 

kai z�t�seis ton topon autou kai ou m� heurÿs;   

 and if you shall seek  his place, then in no way shall you find it.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:MELY  AX-LR  EBPRZDE  UX@-EYXII  MIEPRE 11 

:�Ÿ�́� ƒ¾š-�µ” E„¸Mµ”¸œ¹†¸‡ —¶š́‚-E�̧š‹¹‹ �‹¹‡´’¼”µ‡ ‚‹ 

11. wa`anawim yir’shu-‘arets w’hith’`an’gu `al-rob shalom. 
 

Ps37:11 But the humble shall inherit the land  

and shall delight themselves in the abundace of peace.  
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‹11› οἱ δὲ πραεῖς κληρονοµήσουσιν γῆν καὶ κατατρυφήσουσιν ἐπὶ πλήθει εἰρήνης.   
11 hoi de praeis kl�ronom�sousin g�n  

 But the gentle shall inherit the earth, 

kai katatryph�sousin epi pl�thei eir�n�s.   

 and they shall revel over an abundance of peace.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:EIPY  EILR  WXGE  WICVL  RYX  MNF 12 

:‡‹́M¹� ‡‹´�´” ™·š¾‰̧‡ ™‹¹CµQµ� ”́�́š �·÷¾ˆ ƒ‹ 

12. zomem rasha` latsadiq w’choreq `alayu shinayu. 
 

Ps37:12 The wicked plots against the righteous and gnashes at him with his teeth. 
 

‹12› παρατηρήσεται ὁ ἁµαρτωλὸς τὸν δίκαιον  
καὶ βρύξει ἐπ’ αὐτὸν τοὺς ὀδόντας αὐτοῦ·   
12 parat�r�setai ho hamart�los ton dikaion kai bryxei epí auton tous odontas autou;   

 shall closely watch The sinner the just, and shall gnash over him his teeth.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:ENEI  @AI-IK  D@X-IK  EL-WGYI  IPC@ 13 

:Ÿ÷Ÿ‹ ‚¾ƒ́‹-‹¹J †́‚́š-‹¹J Ÿ�-™µ‰̧ā¹‹ ‹́’¾…¼‚ „‹ 

13. ‘Adonai yis’chaq-lo ki-ra’ah ki-yabo’ yomo. 
 

Ps37:13 My Adon (Master) laughs at him, for He sees that his day is coming. 
 

‹13› ὁ δὲ κύριος ἐκγελάσεται αὐτόν, ὅτι προβλέπει ὅτι ἥξει ἡ ἡµέρα αὐτοῦ.   
13 ho de kyrios ekgelasetai auton, hoti problepei hoti h�xei h� h�mera autou.   

 But YHWH shall laugh out loud at him, for he foresees that shall come his day.  
_____________________________________________________________________________________________ 

IPR  LITDL  MZYW  EKXCE  MIRYX  EGZT  AXG 14 

:JXC-IXYI  GEAHL  OEIA@E 

 ‹¹’́” �‹¹Pµ†̧� �́U¸�µ™ E�̧š´…̧‡ �‹¹”´�̧š E‰̧œ´P ƒ¶š¶‰ …‹ 

:¢¶š´…-‹·ş̌�¹‹ µ‰Ÿƒ̧Š¹� ‘Ÿ‹̧ƒ¶‚̧‡ 
14. chereb path’chu r’sha`im w’dar’ku qash’tam l’hapil `ani  
w’eb’yon lit’boach yish’rey-darek. 
 

Ps37:14 The wicked have drawn the sword and bent their bow to cast down the afflicted  

and the needy, to slay those who are upright in conduct. 
 

‹14› ῥοµφαίαν ἐσπάσαντο οἱ ἁµαρτωλοί, ἐνέτειναν τόξον αὐτῶν  
τοῦ καταβαλεῖν πτωχὸν καὶ πένητα, τοῦ σφάξαι τοὺς εὐθεῖς τῇ καρδίᾳ·   
14 hromphaian espasanto hoi hamart�loi, eneteinan toxon aut�n  

 the broadsword unsheathed The sinners; they stretched tight their bow 

tou katabalein pt�chon kai pen�ta, tou sphaxai tous eutheis tÿ kardia,;   

 to throw down the poor and needy, to slay the straight in heart.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:DPXAYZ  MZEZYWE  MALA  @EAZ  MAXG 15 

:†́’̧šµƒ´V¹U �́œŸœ¸Vµ™¸‡ �́A¹�¸ƒ ‚Ÿƒ́U �́A¸šµ‰ ‡Š 

15. char’bam tabo’ b’libam w’qash’thotham tishabar’nah. 
 

Ps37:15 Their sword shall enter into their own heart, and their bows shall be broken.  
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‹15› ἡ ῥοµφαία αὐτῶν εἰσέλθοι εἰς τὴν καρδίαν αὐτῶν,  
καὶ τὰ τόξα αὐτῶν συντριβείησαν.   
15 h� hromphaia aut�n eiselthoi eis t�n kardian aut�n, kai ta toxa aut�n syntribei�san.   

 their broadsword May enter into their own hearts; and their bows may be broken.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:MIAX  MIRYX  OENDN  WICVL  HRN-AEH 16 

:�‹¹Aµš �‹¹”´�̧š ‘Ÿ÷¼†·÷ ™‹¹CµQµ� Šµ”¸÷-ƒŸŠ ˆŠ 

16. tob-m’`at latsadiq mehamon r’sha`im rabbim. 
 

Ps37:16 Better is the little of the righteous than the abundance of many wicked. 
 

‹16› κρεῖσσον ὀλίγον τῷ δικαίῳ ὑπὲρ πλοῦτον ἁµαρτωλῶν πολύν·   
16 kreisson oligon tŸ dikaiŸ hyper plouton hamart�l�n polyn;   

 Better is a little to the just, than riches of sinners many.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:DEDI  MIWICV  JNEQE  DPXAYZ  MIRYX  ZEREXF  IK 17 

:†́E†́‹ �‹¹™‹¹Cµ˜ ¢·÷Ÿ“̧‡ †́’̧šµƒ́V¹U �‹¹”́�̧š œŸ”Ÿş̌ˆ ‹¹J ˆ‹ 

17. ki z’ro`oth r’sha`im tishabar’nah w’somek tsadiqim Yahúwah. 
 

Ps37:17 For the arms of the wicked shall be broken, but JWJY sustains the righteous. 
 

‹17› ὅτι βραχίονες ἁµαρτωλῶν συντριβήσονται, ὑποστηρίζει δὲ τοὺς δικαίους κύριος.   
17 hoti brachiones hamart�l�n syntrib�sontai, hypost�rizei de tous dikaious kyrios.   

 For the arms of sinners shall be broken; supports but the just YHWH.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:DIDZ  MLERL  MZLGPE  MNINZ  INI  DEDI  RCEI 18 

:†¶‹¸†¹U �́�Ÿ”̧� �́œ´�¼‰µ’̧‡ �¹÷‹¹÷¸œ ‹·÷¸‹ †́E†́‹ µ”·…Ÿ‹ ‰‹ 

18. yode`a Yahúwah y’mey th’mimim w’nachalatham l’`olam tih’yeh. 
 

Ps37:18 JWJY knows the days of the blameless, and their inheritance shall be forever. 
 

‹18› γινώσκει κύριος τὰς ὁδοὺς τῶν ἀµώµων,  
καὶ ἡ κληρονοµία αὐτῶν εἰς τὸν αἰῶνα ἔσται·   
18 gin�skei kyrios tas hodous t�n am�m�n,  

 YHWH knows the ways of the unblemished; 

kai h� kl�ronomia aut�n eis ton ai�na estai; 

    and their inheritance into the eon shall be. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:ERAYI  OEARX  INIAE  DRX  ZRA  EYAI-@L 19 

:E”́A¸ā¹‹ ‘Ÿƒ́”¸š ‹·÷‹¹ƒE †́”´š œ·”¸A E�¾ƒ·‹-‚¾� Š‹ 

19. lo’-yeboshu b’`eth ra`ah ubimey r’`abon yis’ba`u. 
 

Ps37:19 They shall not be ashamed in the time of evil,  

and in the days of famine they shall have abundance. 
 

‹19› οὐ καταισχυνθήσονται ἐν καιρῷ πονηρῷ καὶ ἐν ἡµέραις λιµοῦ χορτασθήσονται.   
19 ou kataischynth�sontai en kairŸ pon�rŸ  

 They shall not be disgraced in time a bad, 

kai en h�merais limou chortasth�sontai.   

 and in the days of hunger they shall be filled.  
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_____________________________________________________________________________________________ 

  DEDI  IAI@E  ECA@I  MIRYX  IK 20 

:ELK  OYRA  ELK  MIXK  XWIK 

†́E†́‹ ‹·ƒ¸‹¾‚̧‡ E…·ƒ‚¾‹ �‹¹”´�̧š ‹¹J � 
:E�́J ‘́�́”¶ƒ E�́J �‹¹š´J šµ™‹¹J 

20. ki r’sha`im yo’bedu w’oy’bey Yahúwah kiqar karim kalu be`ashan kalu. 
 

Ps37:20 But the wicked shall perish; and the enemies of JWJY shall be  

like the glory of the pastures, they vanish like smoke they vanish away. 
 

‹20› ὅτι οἱ ἁµαρτωλοὶ ἀπολοῦνται, οἱ δὲ ἐχθροὶ τοῦ κυρίου ἅµα  
τῷ δοξασθῆναι αὐτοὺς καὶ ὑψωθῆναι ἐκλιπόντες ὡσεὶ καπνὸς ἐξέλιπον.   
20 hoti hoi hamart�loi apolountai,  

 For the sinners shall be destroyed. 

hoi de echthroi tou kyriou hama tŸ doxasth�nai autous kai huy�th�nai  

  And the enemies of YHWH at the same time in their being glorified and exalted, 

eklipontes h�sei kapnos exelipon.   

 vanishing as smoke vanished.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:OZEPE  OPEG  WICVE  MLYI  @LE  RYX  DEL 21 

:‘·œŸ’̧‡ ‘·’Ÿ‰ ™‹¹Cµ˜̧‡ �·Kµ�̧‹ ‚¾�̧‡ ”´�́š †¶Ÿ� ‚� 

21. loeh rasha` w’lo’ y’shalem w’tsadiq chonen w’nothen. 
 

Ps37:21 The wicked borrows and does not pay back,  

but the righteous is gracious and gives. 
 

‹21› δανείζεται ὁ ἁµαρτωλὸς καὶ οὐκ ἀποτείσει, ὁ δὲ δίκαιος οἰκτίρει καὶ διδοῖ·   
21 daneizetai ho hamart�los kai ouk apoteisei, ho de dikaios oiktirei kai didoi;   

 borrows The sinner, and does not pay back; but the just pities, and gives.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:EZXKI  EILLWNE  UX@  EYXII  EIKXAN  IK 22 

:Eœ·š́J¹‹ ‡‹́�́Kº™¸÷E —¶š´‚ E�̧š‹¹‹ ‡‹´�́š¾ƒ̧÷ ‹¹J ƒ� 

22. ki m’borakayu yir’shu ‘arets um’qulalayu yikarethu. 
 

Ps37:22 For those blessed by Him shall inherit the land,  

but those cursed by Him shall be cut off.  
 

‹22› ὅτι οἱ εὐλογοῦντες αὐτὸν κληρονοµήσουσι γῆν,  
οἱ δὲ καταρώµενοι αὐτὸν ἐξολεθρευθήσονται.   
22 hoti hoi eulogountes auton kl�ronom�sousi g�n,  

 For the ones blessing him shall inherit land; 

hoi de katar�menoi auton exolethreuth�sontai.   

 but the ones cursing him shall be utterly destroyed.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:UTGI  EKXCE  EPPEK  XAB-ICRVN  DEDIN 23 

:—́P¸‰¶‹ ŸJ̧šµ…̧‡ E’́’ŸJ š¶ƒ¶„-‹·…¼”¸ ¹̃÷ †́E†´‹·÷ „� 

23. meYahúwah mits’`adey-geber konanu w’dar’ko yech’pats. 
 

Ps37:23 The steps of a man are established by JWJY, and He delights in his way. 
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‹23› παρὰ κυρίου τὰ διαβήµατα ἀνθρώπου κατευθύνεται,  
καὶ τὴν ὁδὸν αὐτοῦ θελήσει·   
23 para kyriou ta diab�mata anthr�pou kateuthynetai,  

 by YHWH The footsteps of a man are straightened out; 

kai t�n hodon autou thel�sei;   

 and in his way he shall take pleasure.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:ECI  JNEQ  DEDI-IK  LHEI-@L  LTI-IK 24 

:Ÿ…́‹ ¢·÷Ÿ“ †́E†́‹-‹¹J �́ŠE‹-‚¾� �¾P¹‹-‹¹J …� 

24. ki-yipol lo’-yutal ki-Yahúwah somek yado. 
 

Ps37:24 Though he falls, he shall not be utterly cast down, because JWJY holds his hand. 
 

‹24› ὅταν πέσῃ, οὐ καταραχθήσεται, ὅτι κύριος ἀντιστηρίζει χεῖρα αὐτοῦ.   
24 hotan pesÿ, ou katarachth�setai, hoti kyrios antist�rizei cheira autou.   

 Whenever he shall fall he shall not break, for YHWH gives support to his hand.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  AFRP  WICV  IZI@X-@LE  IZPWF-MB  IZIID  XRP 25 

:MGL-YWAN  ERXFE 

ƒ´ ½̂”¶’ ™‹¹Cµ˜ ‹¹œ‹¹‚́š-‚¾�̧‡ ‹¹U¸’µ™´ˆ-�µB ‹¹œ‹¹‹´† šµ”µ’ †� 
:�¶‰´�-�¶Rµƒ¸÷ Ÿ”̧šµˆ̧‡ 

25. na`ar hayithi gam-zaqan’ti w’lo’-ra’ithi tsadiq ne`ezab w’zar’`o m’baqesh-lachem. 
 

Ps37:25 I have been young and now I am old,  

yet I have not seen the righteous forsaken nor his descendants begging bread. 
 

‹25› νεώτερος ἐγενόµην καὶ γὰρ ἐγήρασα  
καὶ οὐκ εἶδον δίκαιον ἐγκαταλελειµµένον οὐδὲ τὸ σπέρµα αὐτοῦ ζητοῦν ἄρτους·   
25 ne�teros egenom�n kai gar eg�rasa  

 young I was, indeed and I am now old; 

kai ouk eidon dikaion egkataleleimmenon oude to sperma autou z�toun artous;   

 and not I beheld the just being abandoned, nor his seed seeking bread loaves.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:DKXAL  ERXFE  DELNE  OPEG  MEID-LK 26 

:†́�´š¸ƒ¹� Ÿ”̧šµˆ̧‡ †¶‡¸�µ÷E ‘·’Ÿ‰ �ŸIµ†-�́J ‡� 

26. kal-hayom chonen umal’weh w’zar’`o lib’rakah. 
 

Ps37:26 All the day he is gracious and lends, and his descendants are for a blessing.  
 

‹26› ὅλην τὴν ἡµέραν ἐλεᾷ καὶ δανείζει, καὶ τὸ σπέρµα αὐτοῦ εἰς εὐλογίαν ἔσται.   
26 hol�n t�n h�meran elea, kai daneizei,  

 the entire day He shows mercy and lends continually, 

kai to sperma autou eis eulogian estai.   

 and his seed for a blessing shall be.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:MLERL  OKYE  AEH-DYRE  RXN  XEQ 27 

:�́�Ÿ”̧� ‘¾�̧�E ƒŸŠ-†·ā¼”µ‡ ”́š·÷ šE“ ˆ� 

27. sur mera` wa`aseh-tob ush’kon l’`olam. 
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Ps37:27 Depart from evil and do good, so you shall abide forever. 
 

‹27› ἔκκλινον ἀπὸ κακοῦ καὶ ποίησον ἀγαθὸν καὶ κατασκήνου εἰς αἰῶνα αἰῶνος·   
27 ekklinon apo kakou kai poi�son agathon kai katask�nou eis ai�na ai�nos;   

 Turn aside from evil and do good, and encamp into the eon of the eon!  
_____________________________________________________________________________________________ 

EXNYP  MLERL  EICIQG-Z@  AFRI-@LE  HTYN  AD@  DEDI  IK 28 

:ZXKP  MIRYX  RXFE   

Eš́÷¸�¹’ �́�Ÿ”̧� ‡‹́…‹¹“¼‰-œ¶‚ ƒ¾ ¼̂”µ‹-‚¾�̧‡ Š́P¸�¹÷ ƒ·†¾‚ †´E†́‹ ‹¹J ‰� 

:œ´š¸�¹’ �‹¹”´�̧š ”µš¶ˆ̧‡  
28. ki Yahúwah ‘oheb mish’pat w’lo’-ya`azob ‘eth-chasidayu l’`olam nish’maru  
w’zera` r’sha`im nik’rath. 
 

Ps37:28 For JWJY loves justice and does not forsake His holy ones;  

they are preserved forever, but the descendants of the wicked shall be cut off. 
 

‹28› ὅτι κύριος ἀγαπᾷ κρίσιν καὶ οὐκ ἐγκαταλείψει τοὺς ὁσίους αὐτοῦ,  
εἰς τὸν αἰῶνα φυλαχθήσονται.  ἄνοµοι δὲ ἐκδιωχθήσονται,  
καὶ σπέρµα ἀσεβῶν ἐξολεθρευθήσεται·   
28 hoti kyrios agapa, krisin kai ouk egkataleipsei tous hosious autou,  

 For YHWH loves equity, and shall not abandon his sacred ones; 

eis ton ai�na phylachth�sontai.  anomoi de ekdi�chth�sontai,  

   into the eon they shall be guarded.  But lawless ones shall be driven out, 

kai sperma aseb�n exolethreuth�setai;   

 and the seed of the impious shall be utterly destroyed.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:DILR  CRL  EPKYIE  UX@-EYXII  MIWICV 29 

:́†‹¶�́” …µ”´� E’̧J̧�¹‹¸‡ —¶š́‚-E�̧š‹¹‹ �‹¹™‹¹Cµ˜ Š� 

29. tsadiqim yir’shu-‘arets w’yish’k’nu la`ad `aleyah. 
 

Ps37:29 The righteous shall inherit the land and dwell in it forever. 
 

‹29› δίκαιοι δὲ κληρονοµήσουσι γῆν  
καὶ κατασκηνώσουσιν εἰς αἰῶνα αἰῶνος ἐπ’ αὐτῆς.   
29 dikaioi de kl�ronom�sousi g�n kai katask�n�sousin eis ai�na ai�nos epí aut�s.   

 But the just shall inherit the earth, and encamp into the eon of the eon upon it. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:HTYN  XACZ  EPEYLE  DNKG  DBDI  WICV-IT 30 

:Š´P̧�¹÷ š·Aµ…̧U Ÿ’Ÿ�̧�E †́÷¸�́‰ †¶B¸†¶‹ ™‹¹Cµ˜-‹¹P � 

30. pi-tsadiq yeh’geh chak’mah ul’shono t’daber mish’pat. 
 

Ps37:30 The mouth of the righteous utters wisdom, and his tongue speaks justice. 
 

‹30› στόµα δικαίου µελετήσει σοφίαν, καὶ ἡ γλῶσσα αὐτοῦ λαλήσει κρίσιν·   
30 stoma dikaiou melet�sei sophian,  

 The mouth of the just shall meditate upon wisdom, 

kai h� gl�ssa autou lal�sei krisin;   

 and his tongue shall speak equity.  
_____________________________________________________________________________________________ 
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:EIXY@  CRNZ  @L  EALA  EIDL@  ZXEZ 31 

:‡‹́šº�¼‚ …µ”¸÷¹œ ‚¾� ŸA¹�̧A ‡‹́†¾�½‚ œµšŸU ‚� 

31. torath ‘Elohayu b’libo lo’ thim’`ad ‘ashurayu. 
 

Ps37:31 The law of his El is in his heart; his steps do not slip. 
 

‹31› ὁ νόµος τοῦ θεοῦ αὐτοῦ ἐν καρδίᾳ αὐτοῦ,  
καὶ οὐχ ὑποσκελισθήσεται τὰ διαβήµατα αὐτοῦ.   
31 ho nomos tou theou autou en kardia, autou,  

 The law of his El is in his heart; 

kai ouch hyposkelisth�setai ta diab�mata autou.   

 and shall not be tripped up his footsteps.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:EZINDL  YWANE  WICVL  RYX  DTEV 32 

:Ÿœ‹¹÷¼†µ� �·Rµƒ̧÷E ™‹¹CµQµ� ”´�́š †¶–Ÿ˜ ƒ� 

32. tsopheh rasha` latsadiq um’baqesh lahamitho. 
 

Ps37:32 The wicked spies upon the righteous and seeks to kill him. 
 

‹32› κατανοεῖ ὁ ἁµαρτωλὸς τὸν δίκαιον καὶ ζητεῖ τοῦ θανατῶσαι αὐτόν,  
32 katanoei ho hamart�los ton dikaion kai z�tei tou thanat�sai auton,  

 contemplates The sinner the just, and seeks to kill him.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:EHTYDA  EPRIYXI  @LE  ECIA  EPAFRI-@L  DEDI 33 

:ŸŞ̌–´V¹†¸A EM¶”‹¹�̧šµ‹ ‚¾�̧‡ Ÿ…́‹̧ƒ EM¶ƒ¸ µ̂”µ‹-‚¾� †́E†́‹ „� 

33. Yahúwah lo’-ya`az’benu b’yado w’lo’ yar’shi`enu b’hishaph’to. 
 

Ps37:33 JWJY shall not leave him in his hand  

nor let him be condemned when he is judged. 
 

‹33› ὁ δὲ κύριος οὐ µὴ ἐγκαταλίπῃ αὐτὸν εἰς τὰς χεῖρας αὐτοῦ  
οὐδὲ µὴ καταδικάσηται αὐτόν, ὅταν κρίνηται αὐτῷ.   
33 ho de kyrios ou m� egkatalipÿ auton eis tas cheiras autou  

 But YHWH in no way shall abandon him into his hands, 

oude m� katadikas�tai auton, hotan krin�tai autŸ.   

 nor in no way should he condemn him whenever he should judge him.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  EKXC  XNYE  DEDI-L@  DEW 34 

:D@XZ  MIRYX  ZXKDA  UX@  ZYXL  JNNEXIE 

ŸJ̧šµC š¾÷̧�E †́E†´‹-�¶‚ †·Eµ™ …� 

:†¶‚̧š¹U �‹¹”´�̧š œ·š´J¹†̧A —¶š´‚ œ¶�¶š´� ¡̧÷¹÷Ÿš‹¹‡ 
34. qaueh ‘el-Yahúwah ush’mor dar’ko wiromim’ak laresheth ‘arets  
b’hikareth r’sha`im tir’eh. 
 

Ps37:34 Wait for JWJY and keep His way, and He shall exalt you to inherit the land;  

when the wicked are cut off, you shall see it.  
 

‹34› ὑπόµεινον τὸν κύριον καὶ φύλαξον τὴν ὁδὸν αὐτοῦ,  
καὶ ὑψώσει σε τοῦ κατακληρονοµῆσαι γῆν·  ἐν τῷ ἐξολεθρεύεσθαι ἁµαρτωλοὺς ὄψῃ.   
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34 hypomeinon ton kyrion kai phylaxon t�n hodon autou,  

 Wait on YHWH, and guard his way!   

kai huy�sei se tou katakl�ronom�sai g�n;   

 and he shall exalt you to inherit the land, 

en tŸ exolethreuesthai hamart�lous opsÿ.   

 in the one being utterly destroyed sinners you shall see.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:OPRX  GXF@K  DXRZNE  UIXR  RYX  IZI@X 35 

:‘´’¼”µš ‰́š¸ ¶̂‚̧J †¶š´”¸œ¹÷E —‹¹š´” ”´�́š ‹¹œ‹¹‚́š †� 

35. ra’ithi rasha` `arits umith’`areh k’ez’rach ra`anan. 
 

Ps37:35 I have seen a wicked ruthlessly,  

and spreading himself like a luxuriant, native tree. 
 

‹35› εἶδον ἀσεβῆ ὑπερυψούµενον καὶ ἐπαιρόµενον ὡς τὰς κέδρους τοῦ Λιβάνου·   
35 eidon aseb� hyperuuoumenon  

 I beheld the impious being greatly exalted 

kai epairomenon h�s tas kedrous tou Libanou; 

 and being lifted up as the cedars of Lebanon.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:@VNP  @LE  EDYWA@E  EPPI@  DPDE  XARIE 36 

:‚́˜̧÷¹’ ‚¾�¸‡ E†·�̧™µƒ¼‚́‡ EM¶’‹·‚ †·M¹†¸‡ š¾ƒ¼”µIµ‡ ‡� 

36. waya`abor w’hinneh ‘eynenu wa’abaq’shehu w’lo’ nim’tsa’. 
 

Ps37:36 Then he passed away, and lo, he was no more;  

I sought for him, but he could not be found. 
 

‹36› καὶ παρῆλθον, καὶ ἰδοὺ οὐκ ἦν, καὶ ἐζήτησα αὐτόν,  
καὶ οὐχ εὑρέθη ὁ τόπος αὐτοῦ.   
36 kai par�lthon, kai idou ouk �n, kai ez�t�sa auton,  

 And I went by, and behold, he was not.  And I sought him, 

kai ouch heureth� ho topos autou.   

 and was not found his place.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:MELY  YI@L  ZIXG@-IK  XYI  D@XE  MZ-XNY 37 

:�Ÿ�́� �‹¹‚̧� œ‹¹š¼‰µ‚-‹¹J š´�́‹ †·‚̧šE �́U-š́÷̧� ˆ� 

37. sh’mar-tam ur’eh yashar ki-‘acharith l’ish shalom. 
 

Ps37:37 Mark the blameless man, and behold the upright;  

for the man of peace shall have a  posterity. 
 

‹37› φύλασσε ἀκακίαν καὶ ἰδὲ εὐθύτητα, ὅτι ἔστιν ἐγκατάλειµµα ἀνθρώπῳ εἰρηνικῷ·   
37 phylasse akakian kai ide euthyt�ta,  

 Guard innocence, and know straightness!   

hoti estin egkataleimma anthr�pŸ eir�nikŸ;   

 for there is a leftover man for the peaceable.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:DZXKP  MIRYX  ZIXG@  ECGI  ECNYP  MIRYTE 38 

:†́œ´š¸�¹’ �‹¹”´�̧š œ‹¹š¼‰µ‚ ‡´Ç‰µ‹ E…̧÷¸�¹’ �‹¹”¸�¾–E ‰� 
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38. uphosh’`im nish’m’du yach’daw ‘acharith r’sha`im nik’rathah. 
 

Ps37:38 But transgressors shall be altogether destroyed;  

the posterity of the wicked shall be cut off. 
 

‹38› οἱ δὲ παράνοµοι ἐξολεθρευθήσονται ἐπὶ τὸ αὐτό,  
τὰ ἐγκαταλείµµατα τῶν ἀσεβῶν ἐξολεθρευθήσονται.   
38 hoi de paranomoi exolethreuth�sontai epi to auto,  

 But the lawbreakers shall be utterly destroyed together; 

ta egkataleimmata t�n aseb�n exolethreuth�sontai.   

 the leftovers of the impious shall be utterly destroyed.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:DXV  ZRA  MFERN  DEDIN  MIWICV  ZREYZE 39 

:†́š´˜ œ·”¸A �́FE”́÷ †́E†́‹·÷ �‹¹™‹¹Cµ˜ œµ”E�̧œE Š� 

39. uth’shu`ath tsadiqim meYahúwah ma`uzam b’`eth tsarah. 
 

Ps37:39 But the salvation of the righteous is from JWJY;  

He is their strength in time of trouble. 
 

‹39› σωτηρία δὲ τῶν δικαίων παρὰ κυρίου,  
καὶ ὑπερασπιστὴς αὐτῶν ἐστιν ἐν καιρῷ θλίψεως,  
39 s�t�ria de t�n dikai�n para kyriou,  

 But deliverance of the just is by YHWH; 

kai hyperaspist�s aut�n estin en kairŸ thlipse�s,  

 and defender their he is in time of affliction.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MIRYXN  MHLTI  MHLTIE  DEDI  MXFRIE 40 

:EA  EQG-IK  MRIYEIE 

�‹¹”´�̧š·÷ �·Š¸Kµ–¸‹ �·Š¸Kµ–¸‹µ‡ †́E†´‹ �·š¸ˆ̧”µIµ‡ ÷ 
:Ÿƒ E“́‰-‹¹J �·”‹¹�Ÿ‹̧‡ 

40. waya`’z’rem Yahúwah way’phal’tem y’phal’tem mer’sha`im  
w’yoshi`em ki-chasu bo. 
 

Ps37:40 JWJY helps them and delivers them;  

He delivers them from the wicked and saves them, because they take refuge in Him. 
 

‹40› καὶ βοηθήσει αὐτοῖς κύριος καὶ ῥύσεται αὐτοὺς  
καὶ ἐξελεῖται αὐτοὺς ἐξ ἁµαρτωλῶν καὶ σώσει αὐτούς, ὅτι ἤλπισαν ἐπ’ αὐτόν.   
40 kai bo�th�sei autois kyrios kai hrysetai autous  

 And shall help them YHWH, and shall rescue them; 

kai exeleitai autous ex hamart�l�n  

 and he shall take them away from the sinners; 

kai s�sei autous, hoti �lpisan epí auton.   

 and he shall deliver them, for they hoped upon him.  

 


